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196 THE FLORA OF SINGAPJRE
§S. sp. qmall plant Bukit llmah. \o 6547
Psilotum /laoculum Wall. Ou trees in mangrove swamps, Kranji

P complunatun Sw.  Mangroves, bnngel Morai, Kranji.

RHIZOCARPEAE,

Azolla pinnata R. Br. A small floating plant. Ditches, common,
Tanglin, -Ang Mo Kio, _Galantr
A_ddenda.

Ludwiyie parciflora Roxb.  Ditches, Tanglin,

Enhydrias angnstipetla -Ridl,  Common in ponds and ditches,

Tanglin. This new genus must beput in place of Ilydiille
verticillate, for which it was nistaken.

v

Chmese Names of Streets in Penang,
By LO- MAN YUK )
Commnmcutcd by the S: uetarj

- 1In makmcr tlns llltle compilation, the compllu lms quowed

the example set before him by the late Mr. . T. Haughlon who -

published a list 6f street names of Singapore Town wnt,h their
Chinese equivalents in the Journal of the Straits Branch of the

toyal Asiatic Society in the June issue of 1891. The present
compilation may be taken as a fairly complete list of the names
of roads, streets and lanes in George Town with their respective
Chinese names as called by the IHokkiens and Cantonese, two of
‘the more important sections of the Chinese community in Penang,
as well as with notes explaining the meaning .and giving |he
derivation of the Chinese names. From a glance al these e\pla-
natory notes, it will be observed: that the Chinese call their
streets generally after some prominent buldings or objects of
view, or the nationality of the people residing, or.the particular
kind of business carried on, in the locality. Theve are, however,

some new and out-of-the-way places which have no Chinese"

names but which are inserted liere partly for the purpose of

making the list as complete as possible and partly for the pur-
pose of leaving space for the insertion of any Chinese names that
may be ev olved in future. o this little comptlation are appen-
ded (1) a list of some notable buildings and places in George

“Town, (2) a list of some district names in towi and up-country,
(3) a list of the names of some islets in the vicinity of Penang.

and (4) a list of names of some places in Province Wellesley and

Dindings ; all with their. Chinese equivalents” In conclusion, the -

compiler desires to express his best thanks to Mr. Cheam Uheow
Lleng, the Senior Chinese Interpreter of the Police Courts, and

v other friends for much valuable information concerning this com-

pilation, .
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198 CHINESE NAM.ES OF STREETS IN PENANG.

Acheen Street: (1) Hokkien. Koai® lat-4 %’fﬁﬁ

“a small high tower,” the high tower is the four-storied
corner house at the junction of Acheen Street and Beach
Street.  Cantonese, Ko lau’ chai %1&{% (2) Hokkien, Phah

chidh ke :F[E{h « striking stone street;” so called from
the stone-cutters’ "shop there. ‘Cant'onese, Ta shek "kai ;H‘

" Acheen ‘S't'reetA Ghaut : (1’) Hokkien, Koait-lat-d
15'- that F;@iﬁ%ﬁ C’uulonéce, Ko-lau-chai lo- thau F'i’}ﬂi
ﬁ %qﬁ (2) Holkien, Phah-chidh-ke 15--thai ﬂafﬁﬁg‘ﬁ

16--than means landing-place. Cuntonese, Ta-shek-kai -lo- thau.

AT £ BRI

Ah Q,uee Street: ][)kkzelz, A kui ke HE‘%(&] Cal]ed
after Captam Ah Quee who presented it to the Municipality.

Cahtonese; A Kwai kai gﬁ‘é‘(ﬁ

.Argus La.ne . Hokkien, Sek lin ni (Selam) [é-pal-tig

‘ :aﬁ : hang-a @Fﬁﬂmg_ﬁi&%ff “Serani Church back

lane” = the lane behind'the Cburch of Assumption,

Argyle Road Holkien, Bang -ka-li hang - V%gbﬁ:‘;
“ Bengali lane, ” w0 called because there used to be many, and
there ave still some, Bengalis living there. Cantoncse, Mancr ka-

_h hong _Eﬁ_)‘mfﬁ%

Armenian Street Pant 1., between Beach Street
and Pitt Street. (1) Hokkien, Piun-thad-kong hiang 2[_'(5/%:
(2‘\% “ gods’ lane ;7 80 called -é,fter the Kong-si house

P
g
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of the Toa Peh Kong -KkA4HZ) otherwise known as
the Kien Tek ﬁ%ﬁ secret society, where they kept their
gods; the remains of that Koung-si house may still be seen
at the junction of Armenian Street and Pitt Street. Cantonese,

Tai-pyak-kung hong *19&5\% “gods’ lang.” (2) Hol:kien, .

Kitn :goﬁn ke E-ﬁ:fﬁ Kien is evidently taken frém the
name of the Kien Tek Kong-si referred to in (1) Gofdn means
origin, and Ke atleet

PART I, between Pltt Street and Acheen Sueet

" Hokkien, Phah ‘tang ke FT4fj{ly * striking copper street,”
from the. Malay braziers’ shops» there.  Cantonese, Ta thung

37 Sk |
. Armenian Street Ghaut: FHollien, Pin-thaa-
kong-hang 1o -thau Z’Kqﬁf\%%ﬁﬁ Cantdne‘se, Tai-pak-
kung-hong lo-thau. ¢ 1A f\%%iﬁ :

Ayer Itam Road:. Hokkien, A-ii i-tam (Ayer Itam)
o wa 4l W/ﬁ% ; 16" means road. Cantonese, Ayer Itam lo
B3 fRIR B | .
_ Bagan Jermal Road: f]o/cl-z‘en, OAn-té--1a: ;’@
2} & Oan-té- means the bay. ‘

Barrack Road. Hokkien, Peng. l(mu Io EE%
+ soldier_barrack road,” _Can{onese, Peng.fong,‘]o ;li‘:%%

‘ "Beach Street: Partr I, “between Light Street and
_ China Street. Hokkien, Thé--kbd: (thai-khd) ke 4 Fiffy

P
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200 CHINESE NAMES OF STREETS IN PENAXNG.

“godown - street ;" streét where the European- firms ave,
Cuantonese, Tho-fu kai t]ﬁf}éj

ParT "I, berween China -Street and Chulia  Street.
lTo/:luen Kang - khau %f‘fu “ harbour entrance ” ; in olden

lnnes, before the 1eclamanon of the 0lmuts the slnp ing busi-
ness Was principally done in this part of Beach Strect by the

Cliinese. Can!onese, » Kono' chai hau % (? u}
" Part III., between Chulia Street and Armenian Street.
Iollien, Tiong ke q:lfﬁ « middle; street,” i, e., the middle

- part of Beach Street. Cauloﬁqse, Chung ‘Kai qﬁfﬁ

+ PART 1V., between Armenian Street and Acheen Street,
Hokkien, - Toan 16°-sin ;’fﬁ%’ﬁﬁ Cantorese, Tuan  lo-san

'!ﬂ'i%[—:ﬁ Lo-sin 1s Hussain, ie., Tungku Syed-Hussain, who'

forwerly owned most of -the houses in this part of Beach Street,
P}\'Rl‘ v, bét\veen“\cheen Street .and Malay Street. /loklien,
Phah thih ke :j?]'@ﬁ{]’:j s stnkmcr uon Qtreet,’, from-the- black-

- smithy’ shops there. C’antonese I'a bhlt ka :ﬂ‘ﬁ‘l{g&

PAI\T \'I het‘,ween Malay ¢ Qt‘,rt,eta.nd Pla.'mm Ditch. ]Io/c/zen,
Sia boe ,Tj:}s:é “village end " ; formerly this was pra(.(:lcall) ‘the
end of the town. Cantonese, She mi ,‘l‘_t}:-:é Those parts of Prangi,,
Road -and Bridge Street which- join Beach Street-at- the ‘Anson

B“dcre are sometimes, thouah improperly, called Sii-bée; the
genelal name for the whole district 10Jnd about- here Is UJonrr

Pasar, meamng end of town.

ParTS IV, V. and VI are ften called Fuk Kin kai

Tm%{ﬁ ‘e Hokklen Street” by the C’an!onese because most of

the. shopkeepels there are Hokiiens.”

P
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Blshop Street PART . between Beach Street and

Penang Street. (1) Hokkien, Chhat bol\ ke (ﬁ;j({i)‘ “ paj inting
wood street,” from the furniture, makers’ shops thele Cau(onesc, :

Chhat muk kai (2) Holbhien, Chlm kang ke | —\l( 7'(1%[ “_ wood
wokaen street.” ‘ v

PxRT I1., between Penang Stxeet a'nc‘iﬂ I.(i.nt-g “Stre;.elt.
lloMzen Li-sbng 16-pai-tig chuw E’. K r‘m% ”u'-éf/r\rxpe-ﬁ
nian Church front,” Li-song being a-corruption of Luzon of the,
Philiprine  Islands.  Cantonese, lLu-sung lai-pai-thong ' Chhin
B AT A R '

Parr ILI., between King Street and. Pitc Stréet. Hok-
kien, Sun- -tek Kong-si ke méf /’\_]{i] -calléd after the
Kong s1 house of the Sin Tek people Cantonese, Shun Tak
Koiig-si kai mﬁ /—\—](ﬁ o o

Brlck K11n Road: ) ]lu//zen IIOHg _»ch.hia,b 15

m'@% “ wmd carriage toad”; wind carriage” i the
Switchback Rallway C’untonooe, _l<uno Chbhe lo E\$ &61 '

Brldge Street ~PARL‘ I, Beach Slreet end ]Iék—

kien, Koe kdng-i ﬁ@g ¢ passed riv uleh,” the other 51de
of the anngm Ditch. ‘Cantoncse, Kwo- kong - chai: ,ﬁ",éﬁ

PART II the mildle palt IIolc/.,zen, Pang ! 10"brﬁ#j
¢« plank depot.” " Cantonose, Pan Chhong Wﬁj .

PawtT IIL Ieluton:'r Road end., Hokkien, ..uw honrr bio 1o.

ﬁlg[@éy‘ “Seng Ong Temple Street,” called after tle

26 .
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202 CHINESE NAMES OF STREETS IN PENANG:;

flﬂennple of the.tutelary God of the town.
Wong miu lo ﬁ@@% .
-~ Buckingham Street : . Hokkien, - Sin-ke thai
J;F}rﬁé}_gﬁ “ Campbell Street head.” = Cuntonese, Sanzke thai
e . .
¥ritsa _ .
Burmah Road: Hoklien, Gi CthiZl':Ch‘lii #Eﬁ.j}(
(often contracted to ‘Chhia -chii, © * bullock-cart water™;
before the construction of the Municipal Water . Service, water

anlonese, Shing

sellers used to come to a well hLere for water -and convey ‘the ..

same in-bullock- carts to town for sale.
Shui ZEHIAK

’Cqmpbell Street: (1) Hoklien, Sinke %}}fﬁ “new
street,” in contradistinction to Chulla Strper the old street
where all ithe Chineseé brothels ‘were before ‘Campbell Street

Cantonese, Ngau Ghhe

was . constlucted

Sin 16a-muai*-lad %ﬁj{FEH% “new--.Chulia btreet’ (see

”(;hulla. Street). Caitonese, San’ tai mun lau R FEHéE 3) .

Cantonese Kam-le tai kai @fl}kf&} Kam-le' being the

(;antonese pronunciation of Campbell,” and tai l\al meaning big
street This last name is chiefly used in mattexs of marri-
age, funegal.and joss plocessxom

PR .

\ Cannon Square" Holkien, Liong San Tong lai

S.EELI-[ ﬁ] i L10n°” San Tong inside *; Liong San Tong i3 -
the (‘hop of t;he ‘Seh Khu Kong:si i(/:th[)é‘\’j which is

inside this square.  Cuntonese; Shing Yau kux)g §i tbe Kong si
house of the surname Yau clan, -

i

Cantonese, San kai %}f&j (2) Hol:kien,

¥

—{gg’"‘
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‘Cannon Street:  Hokkien, Toi Chhéng Khang
*% “big canion hole,” so called because duung the

Penan x Riots the Government fired a cannon shot itito this place
where the people of the Tovi Peh Kong j( fE] A\ otherwise

known as the Kién Tek @fL Kong-si encamped.
‘Carnarvon Street: PArT L, between Chulia St:éet and

Campbell [Stieet, Holkkien,” Toa-mii"-lad hoii ke *Fﬁf;
ﬁ’h “ Chulia Street, Cross Street”—the street brahching

- off- from Chulia Street. Cantonese, : Tai-mun- lau wang ka,l

PR

PARL‘ 1T, between (;ampbell btreet and the Station.
Ilouzen Hoan-i thmnw %%f—f‘%\ S forelgners cemetery

" the old Malay cémetery. Cautonese, Ma-lai fau p;g,glﬁ

I-’Aiu‘v [II beb\véen Acheen Street and Prangin Road.,

(N Hokkien, Lam Chlian-d 7"[}81’{ «poor fields == swamp ;

it was formerly nothing but a ‘swap. Cantonese, Cliho thong

Eﬂ% « grass pond "=swamp. (2) “Hokkien, ‘Si-kak Cln“ V_q .
ﬁj# wsquare well 75 for werly there was'a squale well neax'

:the. junction of Klmbenley Street. (8) ~Hokkien, - Chap- l\eng
chhit -“FB‘]EE',E “ten houses” ; formerly there was & row of

ten houses of the same height there. (4)- ]foLAzezt S Tm“_
vKong si ke ﬁigﬁ/\ﬁ‘jﬁj called after the: Kong-si .house

of the seh Tiu clan Cuntonege Shing Chung Kond -si kal

ﬁ%ﬂm& L ]
- Irlolc/ricn, Kfnm-kong lal ﬂ%j’tm

Carnarvon Lane

e

LA
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%pak kan inside”’; pak kan is the (.:hmese ‘pronunciation of the

204 CHINESE NAMES OF STREETS IN PENANG.

.“‘"K'ampohg,‘_i'nsi'de,”‘ within the Kampbng (or 'village_) so called
because formerly thete was a Kampong in- this locality.. Can-
1onese, Kam-pong lai ﬁ@ﬁq

" Ceedl Street ]fO/Jiéll; Rne King-da (& -¢hhit tiat o

,%f—f;ﬁ/bﬁﬁ% o pasted mulet number seven sireet "

1. e. the seventh street. after crosmng the Prangin Ditch from

~Beach Street. Cantonese, Kwe- kong.chiai: tai” ch hat’ tlnu lo-

BB

Che Em Lane: ]follien, Pak Kan lai :ﬂﬁfﬂﬁ

i

Malay word pekan, a village. e
. China Street: /Hokkien, Tod ke j(fh “ big street,”

ey the puncnpa.l street where- the Clnnese formerly carried

on busmess Cantonese, Kun yam miu chek kai ﬁﬁﬁg[g{iﬁj

“J(L]ll Yhm Femple straight street.”” The street going straight
fxom the Temple of the (oddess of Mercy. ’
‘China Street Ghaut (1) Hokkien, Tod-ke 15-thai

j{{hﬁgﬁ Cantonese, Kun-yam-miu-chek-kai lo-thau ﬁi
Eﬁ{ﬁﬂﬂﬁﬁ (2) Uok/zen Beng san 1o--thad Eﬂl—“%ﬁﬁ

Béng san, Mr. Khoo Béng ba.n a Chinese melchant ha.d a
shop there. ; : : :

o

\"‘Chowrasta ‘Road : Hoklien, knetlu’w 4 lan-san

iﬁﬁ%m “Kling inarket,” 1 e., the Chowrasta market, -

~ where thé fish and meat sellers are prmcnpally Klings; the
“word, Biin- :san.béing a corruption for the Malay word --Bangsal,
(Tamil street has the same name.) Cantonese, " Kit-léng -pa-sat

CHINESE NAMES OF STREETS IN PENAYG. 208
ﬂ:ﬁa i, «Kling malket;” pi-sat bemg a corruptlon of
the Malay word pasar. - :

Chulla Street PaRT 1., between Beach sﬁleét"and
Pitt Slreet (1) ]fo//.zen kiet- l(,no‘ -4 ke :l:ﬁ,rffh “Klmg

"Stleet so called from < the ' Kling shop -keepers there.. The

word. Chulia itself is a Bencrall word meaning Kling. (Vidd
King stleet PART 'IV).” Cantonese, Kkit-ling kai- :l:'${§

"(2) ]To/./mn 16:-lin ke- ¢ ;EM{ZEI Lo-lin is the Chmese plonun-

ciation for. Noordm ‘and ke means srreel’ so called after I:he busi-
ness premlses of \[1 [1. M. Noordin.  Cantonese, Yi sheuig kai

2}2 ;m{ij “clothes b0\ ‘street,” from the Chme'ﬂe cabinet-ma-
‘kers’ shops there.

Part II., between Pitt Street ‘and Love Tane. Hoklien

Toi mai" lad j(FEHﬁ “ blg axchway formerly tl.exe were
two l);v archways to a lmge compound house here (see Sek

-‘Chuen Lane) Cantonese, ai mun lau kFEHi

Part 111, between Love Lane and Penano Road I[olcllzen
gu -kan-tang 2 F R «cattle pen” ; gii means cattle and kan-

tang is the Chinese pronunciation for the. Malay word .« kap-

dang " meaning a pen. -Cantorese, Sha kong .thau @l;?;] Eﬁ

+ sand 'hill head,” in former days. people used to deposit rubbish
,there which heaped up in a mound.

" Chulia Street Ghaut: (l) Hok/uen, kiet-léng-4- ke

Hon-than SEFE(FHTEE A (vide Chulia Street, PART L) Can-
{onese, klt ting-kai lo-thau :‘:ﬁ{h’% /ﬁ (2 Holkien, Si» Lo

Kong si” ke i{l-t*% nj 1&} called after the lxong si house of
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the Seh Iu clan.e Canlonese, Shing Yeung* Konv si kal j{}t*}i

/'\n]{h' (8) Hoklien, - Chha 16--thad - %Eﬁgﬁ “ firewood
landing-place” ; firewood used to be sold there, before Maxwell
Road, now a pnncmal place for selling firewood, was Conshucted
4) !fo/J.zcn “Tod chm chi® j( j(# “Lig water well ™5 « for-
- merly ‘thére was a blg water tank - there (u(le Pitt street
Pary IID).

.Chulia Lane: Holkien, Cllép chhit keng —l—,bF‘]

. Seventeen houses ™ lhere was a row of seventeen houses of the
same size there. Cantonesc', Shap chhat kan -5 R

Church Street: Hollien, Gl hin ke %ﬁfﬁ “ Gi-hin

street” after the Kong-si house of thé Gi.hin secret. socnety
which. stood where now the family residence of Captain Ah Quee

Canlonece, Yi  hing kai %@ﬁq
Church Street Ghaut: . (1) Fokkien, Gi-hin- kelo

- t,hau %ﬁﬁé}ﬁ% E Can!onese, Yi- hmg kal lo-thau ﬁ_@_{i}
%qﬁ (2) ][oAAzezz Chivi 15°- thad (EJ_TE%E “distillery land-

" ing-place”; the dlstxl]exy stands at. the junction of Church

Street and Beach Street and belongq to the Spirit Farm.
Cintra Street: (1) Hokkien; Sih-ke hoai* ke ¥y
ﬁfh « Campbell Street, - Cross Street "—the street crossing

‘Campbell Street. Cantonese, San. kai wang kai %hfiﬂ\ﬁ{h

(2) Hokkieny Phah phait ke :f]‘}'@ﬂ';]‘ lhe street where brothels

of Mthe lowest type are. 'Cantonese, Ta Phan Kai :]?]‘X@(i]
That part of this ‘street which rung: between: Chulia ‘Street and

Campbell Street is often called Jit-pin ke HA{E meaning

. Japanese Street—the street svhere the Japanese:brothels are.

- Cantonese, ;Y'lt plm chai. .kai. E] 2'&%1&1 “Japanese brethel
street
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Dat> Kramat Road: Panv L, Letween Magazine

Station and Dato Kramat Station. Hokkién, Kam-4 hii» *ﬂ‘ (¥ '
rﬁl “orange plantation’; formerly there was a hig. orange:

plantation there. Cuntonese, Kam chai iin *‘H ﬁ[i]
-PART II., between Dato Kramat Stalion and the Prisons.

][o/d.mn 'Si-khdm tiam my(}g «“ four shops there were ouly
four =hops there before.  Cuntonese, Si kan tim ﬂ]ﬁﬁ ["‘ '

Downlng‘ Street (l) ][oLchn, (10<l koan ﬁfxﬁﬁ

“guter Goxexmnent office ”=Chirese Plotectomte which stands
in this street. Canlonese, Man wa kun F‘i%fﬁ “ askmg

questii'(:)n-h'olise ; house where Temale nnml(rlan(s from” China are
'eXaminedzUhinese Protectorate. (2) Hokkien, Tai jin koan

*Agﬁ “the "lal‘]llla‘ office”’ _the Clnnese Plotectmate .

Cunionese, Phai . kun, }{Qﬁ? “ license- house” -i.e.,, the house
where licences undet_ the Contagious Disease, Oxdlnance were is-
sued =Chinese Protectorate.

Drury Lane : Hokkien, Sin-hi-tii ﬁ%% “ new the-
atre ” after the new Chinese theatre there. . Cuntonese, san hi-iin

YigE

. Esplanade Road: Hokkien, Chhau -po:, haj- kl" 15; E
ﬁﬁ/ﬁﬁﬁl% ““ grass field seaside 1oad ”—.1oad al the sea. side of
the Esplanade. C’antmlese a. po- te hoi phe :j’]'{j/&tﬁif@& )

“ smkmor ball place sea- side.” (2) Sm kau chheung hoi phe

/J\@" /ﬁ& small parade glound sea- 51de .

Farquhar Street Part L between Pitt, Stleet and
Love Lane, Hokkien, ing mo* 8h chenv %I fﬁ—g« Hif “red hair
school front,” the front of the Pemng Free School.
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PART 11., ‘between Love Lane and Leith btreef (1) flok- -
Fen, Lu,n hoa ho: E?f(ﬁ)} “lotus pond,” so called after a big:

lotus pond fqrm_erly'smuq.te‘l at the side of the .8t..:-George's
Girl School, the pond having been fillel up some ye'%rs a.rroo on
account of the many accidents to people in attempting to get at
the lotus. (2) Holken, sek-lan-ni (serani) Sh chéng 554
@nu “gerani school front.

PARl III., between™ Leith " btreet’. aiid Noithamn Road.
Holckien, ang mo- 13- LE ¥ “red hair road” “ihe’road where
Europeans live.. (Vortham Road has the same name.)

Fish Lane Hokkien, kiaim hi-4 h(mg ﬁﬁ ﬁ'%

« galt-fish lane,” because it branches off from Pldl]gln Lane,
which is" called’ the ‘Salt fish yard.” - Cantonese ham i hong

_ml‘un%

Gladstone Road: Hokkien, hoé chhia 1 }(31
~ «fire carriage road ” ; ‘the fire carriage is the T:amway Can-

tonese Fo Chhe lO km%
. Green Hall: (1) Hokkien, todn pa-li %EXEAEJ

Mr Paddy (Pali) formerly *owned a Jarge portion.of land ‘here.
(2) Hokkien, ki-lin Lid® ﬁﬁ%)@ a corruption for Green Hall.

Herlot Street Hoklien, kot king-i' 1@ [‘bi].il;‘aill' 15

ﬁ‘%ﬁ%/‘\{%% g passed rivulet, number eight street ;”

j.e. the elghth street after mossmcr the Prangin Dntch from Beach

Street. Cantonese, kwo konrr cha1 tai pat thiu Io }ﬂ @ﬁ%

OB

Hong Kong Street : Hokkien, Hiang king 15 @;’é’%
% biang king is the Hukklen pronunciation - of- Honakong

s

i< H « Kampong Malacca.”
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C_'a:z{orwe&'e, Heung kong kdl%%%ﬁ ‘heung kong is. the “Gans -
tonese pronunciation of Hongkdng, and kai means “strest. - {The-
word Hong itself is a mispronunciation of heung originating
flom the. boat populalxon of Canton who \vele the first to come
in conta(,t with Europeans \vhen they appemed in Chma)

Hospu;al Road : - Hoklien, P cl\hu ]6 %%%
“ 51ck house road”_road Ieadmcr to the Genelal Hospltal Cm'i- '

tonese, Wong ka yi im lo” 1%{%[&:%
Hutton La.ne Alokkien; Gia-lan (jalan) a-téng /u\%ﬁ
EET a-teng is the- (;hmese pronunciation ~for: Hutton 3
Jelutong‘ Road: /lolJuen Jit-16h- tuncr I+ H; TF (ﬁ&l

jit-16h-tong is  the Chmese plonunclatlon ‘fo:r' JelutonrrA

The town end of this road is called 8- (onof T/ﬂ or' hé-tong
TE iwhich means the lower ton , and the country end of .this’

road is called tL,nvr -tong ]'E(ﬁj or smnof -tong: J:(ﬁ which

means the upper tong g, 1. e, ca.\‘ Cantonese, Yat lok tono

Katz Street 110L/c1an, Koe King-4 18 14k tiadl lo F’] }‘g}

gﬁ,\@ﬂg “ passed mu]et number six sueet €., the
sixth stleet after cmssmg the anngm Ditch from Beach Sneet _:-

'Cantonese, K Wwo kong chal tdl luk tlnu lo |B] ;é‘ “’4% fﬁs%

Kedah Road: Hokkien, " I(mn kong malak kah ﬁﬁk—%
“Cantoiese, Ku,phai ;kgn 15:
}{fﬂfﬁ ¢ old license hotise” ; this referring to the Lock Hospital,

which was formerly sltuated at - thesite wlxele the ‘present
Chowrasta Dispensary is. .. < & fun

27
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Keng Kwee Street: Hokkien, Kéng’ kiti ke’ %%&I

named after (Japtam Ah'Quee, who built this street and ‘connect~

ed it with: Penang Road. u:tonese Kencr kwal kal %%fﬁ

K1mber1ey Street (l) Hokkien, 'Tio- chiu ke *ﬁ;,}.] Vi
Te chiu is the name of a prefecture in the Quang-tung Province
iq South China, bett_er known as Chao-chow-fu ‘Eﬂm‘”ﬁ
from which the Te-chiu peo-ple come, This street is so called
because formerly there were many China-bofn Te-chiu prostitutes
living there. Owing, howerer, to the prohibition of female emi-
gration from Siwatow, which is the sea-port of Chao-chow-fu,
by the Chinese Government upon representations being made by
the “Te-chiu’ merchants- in the Straits Settlements, all Te-chiu
prostitutes have siuce disappeared from this street. C';antonese,

Chiu chauy mui kai MR« cbiu chau girl street.” (2)
}[o//un Soa“ thau ke, MT&{%} “Swatow street.” (8) Hok-

kien, M1* soi” ke %_{5{&1 “vermicelli street,” so called after
‘the vermjcelli makers there.- (4) Hokkien, 81~ Ti* kong-si ke
f{d:_ﬁ[s/'\ H) {h after the Kong-si house of the seh Ti clan,
which wag formelly in ‘this street.. (3) HokFien, Phab soh-d, hdlng

Z}"T?{.‘ g% “smkmg rope sireet” foxmell) there “816 some

rope makets’, shops thexe (Rore Walk is sometlmes ealled by
this, name a'so.)

King Street: PikT I, between Light Street and “lahop

Street. Holkien, Kai-keng-chhit ait jLFﬂ }Efﬁ “ Penang
Street ‘back” (vide Penang Street, Paxt 1)

P;\.[\T II., between Bishop Street and. Chma Slreet 8y

o
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Hoklien, Kiir-tang toa peh kong ke & B R (A K-
tang is the Hokkien pronunciation of Quang* tung, & prorince
in. South China.- Toa peh kong means god, so called because
there is a temple there built by subscr.ptions raised solely fronl
the.Cantonese. Cantonese, Kwong-tung tai pak kung kai Eﬁ{

k(ﬂi\f&l (2) Hokkien: A-phign kong-si ke HE}-J"—/_\ Ej fﬁ‘

¢« Opium farm street,” so called after the Opium ahd Spirit Farms
“at t,he junction of China Street. Cantonese, In kunO‘-sx @/’\—]

Pamr 11I., between China Street and Markec Street.
Hokkien, Ku Bo -seng kong-si ke. %%ﬂ%i\’]{ij Ho-seng
is the name of a secret society, which formerly had ‘its Kong-st
hpuse there. Camonece, Kau wo shing, kunor si kai Eﬁl%
AT

Panr 1V., between Market Street and . Cnuha Streef.
Hoklien, Kiet-leng-4 ke ﬁﬁ{ﬁ “Kling Street”; thls par
of ng Street was formerly mhablted chiefly by Klings (mde
Chulia Street, Part I.) Cantonese, Pak kap lung ’fﬂp&%

¢ Pigeon hole,” so called because formerly there were some ex-
ceedmgly small houses there occupled as brothels. )

Kulim Lane: N ]Io/(/uen, Ban an tai %% “ Ban
an theatre,” so called after the name of the Chinese Lheatre in
this lane. C’(m{one&e, Mau on thoi %%% (2) Hokkien, Beng

hi-tai Bﬂ a% “ Béng’s theatre”; béng is a part of the name
of Mr. Ong Béng Tek, the former prOprletor of the theatre.

-~ Kuala Kangsa Road: Hokkien, Hoan-4 hi-hai® ke

%ﬂt}éﬁﬁ]ﬁ]‘ « foreigners’ theatre,” so called from the

Malay theatre there _




e
=e—————==—u—

;'lMa shul bau }'}"7]([]{9& “double water pxpe,
f'tllere Wvere two publlc stand plpes thele standmo 51de by
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Canlonese,,Ma lal hitin kai p%%l’%‘ﬁ[ﬁ“ﬁ “Malay theatre

street.”

Leith" Street “Hokkien, Slancr W6’ Cllllll chulo‘ /lﬂh?
PE l]ll T mano llOS house f10nt ”

L1ght Street Holklizn, Po'lé khau y/&}w " Police

mouth M entrance to the Police Lomts Cantonese, Po-16-si chhiu

) ﬁ}f‘?tl}f “ Police front.””

Love Lane ]fo/c/nen Sek-lan-ni (‘»elam) lmng @%?L

7E§ Lulasmn lane, thls Tane was formerly mhablted chleﬂy by
. Eurasnns : ' :

Canlonese, PARL‘ I , between Farqubar S(reet and Muntri

Slleet Shap tsz- ka- lal pal -thong pin —l—‘?aﬂt&ﬁf i@

01083 Church hlde the church xefenel to . is the chuxch of

. Assumpmon

PART IL, between ’\luntri ‘Street and AChlllla Qlle'et (1y

formerly

side. (2) Lo.pau mlu kal

;EEHEI “lo pau temple sheet

- ‘the slreet where the 'lemple of the God of (Jarpenlry is.- This
‘ 'lane is sometimes called lat-le hong by the Cantonese, at-le
'bemg a mlspronuncnatlon for LO\e Lane a.nd hono meanmrr lane.

“MacAlister Road ]]o/c/czen 'lloncr lo Ellll@l “ mlddle

tpad,” i.e, the middle road of the six roads- meeting at Mwmme
: Cantonese, Chung lo l:|1

MacCallum Street I[o/l/.zen Koe k(md A'teTgor tiad 16

rsnasl

Enmt

‘olds five lamps.'n

place where cows: were kllled
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BT AR

. “passed. rivulet, number five street”

“1. e., the fifth street after crossing the Prangin Ditch from Béach

Street. Cuntonese, Kwo kong chai- san’lo F’] éf-f/ffﬁ
Magazine (the open- space. fonmed by the lutelsectlon of

the six roadsin front of the Magazine Police btanon) (1)Holkzen,
Chheéng 1bh~keng.'%@fgﬂ “#“ gun-powder -dépot ™ formerly the

Government gun-powder: magazine was there. ~ Cantongse, -Fo

yeuk kuk k%% (2) Ho/Jzen, Gor pha teng i*ﬁ};{(

“the five lamps” 1el"elr.nor to the Municipal lamp -post which
Cantonese, Ng chan’ tang i%}fé (3) “Hols-
Imen, Lék chhé 15- 53 X% “ the mterqectlon of sn( I‘O'\dS

" i, &Ia0a7lne Road, Gladstone Road Penang Road \Ia.c \llster

Road D'mto Kla.mat Road and Bnck klln Road The ’\Ialay ver-
sion of this name is Simpang Anam C’antonese, Luk alo- /‘ XE&

IS

~ Magazine Road: Hoklzen, Koe k‘mg-w té it (Ol lhau)
‘;@'%@% . {@% ‘¢ passed rivulet, number one
street,” ie., the’ ﬁtst street after créssing. Prangin Ditch from
Beach Street. Canfoneee, Kwo konof clm.l tai yat tlnu lo ‘;E.’]_}%

¥ 35—t 85

Ma.la,y Street [Iok/zen Tlm gu lmna j’-‘l‘-‘—% “Xkill-
mg cows lane,” cattle were formerly slaughteled there for the

market: It is also called Tha1 gl at iﬁ]#—‘-% the back of the
C_a'n{o_'nesg, Thong ngau h?_"g

tiad -1o°

Malay Street Ghaut :-.];'l:ok‘ltielr,;:‘..Tllﬁ.l gi -_hl'l_;n_g-l(")j-,thaﬁ

.
ha *

(d i
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' J\ué‘:%%ﬁ Cantonese, Thong-ngau-hong lo thau : |]4‘-
# BRI |

Market Lane: I[olnkren Kong hok ku hang }%iﬁﬁ’, E%
kéng hok ku is the Chinese name ‘of the Peuang Mutual Im-
provement Association the premises of ‘which are in of this
lane. Cuntonese, Yi-nai hong ZZHJAK * concubine lane,” so
calléd because this lane used to be occuried chiefly by kept
women,

Market Street Holkkien, Pi-sat ke [H, 'ﬂ.fjff pa sat

is a corruption for pasar, ‘a Malay word meaning market. Can-

 tonese. ‘Pa- sat kai B ,fk{h‘
. Market Street Ghaut : Hokkien, Sin ban- san %H-EE

u_[ S the new market i. e, the Central market. Ban-san is a

) coxruptlon of the Malay “ banosal' meamng a shed. Cantonese,

San pat sat %}fa xf\‘ “new pasar )
Maxwell Road PARTI ‘between Bndge Street and

,(xladstone Road.  Hokkien, Chha tid® *i_{ “ firewood yard”;
this is the principal place where firewood is sold in Penang.

Parr II, between Gladstone” Road and. Penang Road.

Holtkien. Khai Héng Bi bizka Bﬁ I‘H%ﬁk‘@z + Chop Khie Heng
Be'’s nce mlll -N. B. Thlb road and Prangin ‘Road are often

called kancr -4 ki .%ffj%‘ “rivelet side” beuause of their
prommty to the Prangin Ditch.

Muda Lane Hoklien, Thai-ko hmg ﬁE:}% “lan

per's lane” many lepers used to live in “this place on the charity
of 'a."ceirt'ain' wealthy Chindman..
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Muntrl Street: (1) Hoklien, Sek-lin-ni hdng i 24

‘;?L% Eurasian lane. (2) Hokkien, Lam hoa i-i* ke ﬁ] EE
%I‘Hﬁsj “ Lam hoa hospital street,” after the Chinese medlcal

institution there,  Cantonese, Nam wa yi iin kai iﬁ@%fgﬁ
fﬁ (3) Ho’/czen, Sin hai-lam kong-si ke %}”ﬁ%/’\ﬂ]fﬁ

“new Hailam kong"si street,” after the new Kong-si house of tha
Hailams. " Cantonese, San hoi nam kung si ka1 %}r@@'/\_] :

K

Noordin Street: Holduen, Kod kang-t té Jl tial lu
;@féff%_ﬁ% ‘ passed rivulet, number two street ’
i e., the second street after crossing tBe Prang’in Ditch from
Beach Street. leanese Kwo koxw chai’ tai yi thiu lo ﬁf‘%

(74— %%

Northam Road: Ilo:ulcwn, ‘\Ig mo- lo ﬁ]’_‘%&ﬁ “red
bair road "=road where the Europeans live. That part- of this
road which joins Penang Road is sometimes called ang mo ka
thiéng %IEE‘&}LZ‘ “réd [hair old cemetery”, i. e, the Pxo-
testant and Roman Catholic Cemetexv thele Cantonese, Hung
mo lo %IEE% o

Penang Road Part I, a.bout (/huha Stleeu.;w /[onn’
’llau ng ke % Afi} “hangmcr people street”—fonmerly cri-
minals were hung thére. = Cantonese, Tiu yan kaj I?JA&T

Parr 11, about (Jhowxavt;a market. . (I) Hokkien, Ka kha-
kbu %}Iﬂ]rﬁ “old Jaxl”~the old Criminal Prison, which was
formerly situated at the present vacant piece of ground oppos1te‘

the C{h(_)wrasta ma}rket. Cantonese, Kau ka-ku_.gwr@ (1)
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’ :

; : Hokkien,: Leng chla.k chhu chéng ﬁéﬂ ‘ﬁ"‘ “Leng(Jheak’ . . ParT III, between: Market Sneer, .and Chulm Street

| [ house front JEEN SR Ho/c/uen Che ti ke fﬁ}f{ﬂfl} u chetty street” tlom Ihe chetty

‘ . Pany IlI about t,lne Prangin Dlt(h I-_lo_/c/.‘ieq, Tiat :klﬁ_ ﬁ_hain S money-lenders living there. . .

’,![',TWE‘ “ suspensxon bridge - head,” i. e.; the bridgé over - Perak Road: HoL/zen, L‘o@ 16 an *E%fﬁ“ Lig .
the anngﬁl Divt(,‘h~ This name is sometimes, though improperly, - road backi’==béhind $he big 1md ) _ " ) . !
applied; to tho:e paxts of Prangin Road, Ma\well Road and 3 Phee Choon Lane: Hokkien, Phi (Jhun 15 Z{‘ﬁ\z% %
Burmah Road which- join Penancr Road at the Rrangm Ditch ; ‘ Phe Choon is a paxt of the name of Mr Li Phee Choon o -
the genelal name for the whole district round about here is

Titi Papan, meaning wooden bndcre Cantonese, Tiu khiu tha_u : B Pltt La‘ne [1"/‘/‘“” Tio-chiu konu -8i au iﬁﬂ/)”/_\ n]é ]
T,,—,,_E ' L N I ‘ ¢ Te-chiu Konv :1 bacl\,’ behind the Te- chlu Kono -si house in '1. j
PART IV a,oout‘, the Magazine Pohco Htatlon llo/L/czcn - f‘ Chulia Streef, where 16 joins Queeuséh‘eg.t. - Ccczz(?)leee (zhhlll Vel
m)g chhia lcng ](u koan Aiﬁj%fﬁ ¢ ncksha\vnallmé i Cl)au Kung-si au éﬂY)lV\_J . . ] Co
. llcence office” = ‘the rickshaw 1eglst1atlon depaltmenr . \ . Pitt Street: Panr L, between nght} Sireet and China
Penang' Street Para I, betweeen Light Slleet and '( Street. IHokkien, Koan im fwg chuw "T”UU «“ Koan im : ]
Il BlbhoP btleet  Holien,: Kai keng chbic jl'FE“E “ume ;\' temple front,” front of the temple of the Goddess of. Melcy‘ . .. t
Wouses ; formerly there were only nine houqees n th]s part of ‘7 The Straits-born women often pronounce I\lam or Kolam mstead ...
:‘ : . ifbgng:gnzzleet o thé “ght },]and side aS 0,ne goes. “p f10m L‘ of koal_l im, by way of contraction.. Cantonese, Kun )am m]‘u '.7":
! ‘ “ParT IL, betiveeu Biehé{) Stleet aifd‘Mzilket Street; (1) - chbin @-EEJUU L o -
1 o - HO/‘/‘W' K div-tang ke Eﬁfh K“‘" lang == Quang tung Pxo- ‘ . PART II between (Jlnna Stleet and 0huha Steet uoumz -
! | \1 vince in Southern China ;and ke = stieet ; sd called bécause this. Toa ba-lai j{/&% “lig balei”; the Baleiis the Pitt bheet o
, é. J part of . Penang Street i principally-occupied. by, Cantonese’ “shop- - Police Station. Ccmtoneue, Tai mata hu j:}'};ﬂ’%ﬁ “ bw "
I 1 keepers. " Cantonese, K wong-tung kai f%ﬁ{&] kwong-tung-== (Q% pohce house.” . ) .
Quahg tung Province; kai == street.  (2) Hokkien, Mi-kiu ke 7

PART III‘ between Chmm Street “and ~“Armenian ‘Street.

1% 1&[ “ Magao Street”; Cantonese, T hong-yankai %Afh f - Holkien, Tod chii cbi* 7](# « big ivaler well” ; formerly )
¢ Chinament’s street”; the word Chinaman refers to .the Canton- i . <. L : _ o S

ese in distinction from the Hokkiens, whom the former considered | e e . ° o ‘ ‘
X —~ 1 a Q i Arati?
to be foréigners on account of their dlffelen_t provinciality,’ j{ quﬁfﬁfﬁ ¢ Chulia Street warket?” ['_Vlde Ghuhg Street

ﬂT T ' ’ e e 93 .

PO,

there was a big water tank there. .’antoucse, Tai mun laa kai-si -
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Ghaut (4)] (2) Ifo/c/\ten, i kha W}ﬂgﬂ “ coco-nut foot thele

Were many cocoa nut tnees thare.

_ Prangin Road: Pak?r 1., between Beach Street and
Carnarvon Street. (l) .ifoli'kz'en,” Oan tllvz‘m'-zi,' ‘}%Bﬁf¥ ¢ lhe
_ small turning,” i. e., the turning from Beach Street. ' Cantunese),
\Vd.ﬂ thau chal ﬁgﬁﬁ (2) Hoklien, Hai Chiu Konfr si ke
n..n{}H/\ n]{%j ““ the street where the Kono -si house of the

‘Hii' chiu people is.. Hui Chiu is the name of a prefecture in
South China whence the Khehs or Hakkas come. Cantonese, wai

chau kung-si kai %M'l&»\ﬁ] f&j‘ ‘

Pagr II., Letween Carnarvon Street and Sungei Ujong
Hokkien, Khai Héng Bi ke E{:H‘B 3 {H7 the street where Chop
Kble lleno Be (rice, mercha.nt) is.. “Cantonese;, Hoi Hang. Mi kal
%m%m
U Pap 111, letween Sungei :'Ujoncr and Peneng Road.
\]lolbluwn Gi chhia ke t’:‘-ﬁ{i} “ bullock- cart street;” from the
bullock cart builders’ bhops there. N. B. This road and Max-

'\\e]l Road are often called Kiing- a ki ;‘,ﬁﬁﬁi‘ “'the rivulet
snde, because of their pxo“mxty to the Prangin Ditch.. Canto-

Allé'.se, “Ngau chhe kai 4:@1&1

Prangm Lane: IIOLAze:L Kiam hi tia” ﬁ g salt-
:ﬁbh yald,” so called because salt-fish are dried and culed there,
.i..e., at the baLk part of the shops facing P;angm Road.-

Presgrave Street: Ho/c/uen, Kot kdng 4 té sa." blau 10

,ﬁ‘% ﬁ% (@Eﬂ “passed rivalet, number three smeeb

el
~
~

YA
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i,., the third street after crossing the 'Prangin Ditch from Beach
street. Cantonese, Kwo kong chai tai sam thiu lo’ ,ﬁ;ﬁ%'f—f%

Queen Street: (1) Hokkien, Chap-ji keng + ﬁ;ﬂ

“ twelve houses, " there i is a row of twelve houses of the - same :

height. Cantonese, Shap yi kan —l—___ﬁ;ﬂ (2) Ho/c,(zen Ku Ho
Ilap sid ke E%ﬂ ATd_{f[“oId Ho Hap socxet) street ? Lalled

after the Kong-si because of this society: there, Cantones»e» Kau
Wo Hap she kai %%ﬂ%fﬁifﬁ
Race Course Road: Hoklkien, To"n chhii ~har 1ov

j{%[ﬁ]% “big vegetable garden road,” -from the -many
vegetable plantations there. Cantonese, Tai-¢hhoi un j{%ﬁ]

_R.C.O. Front: Hokkien, Koan-i kak gﬂﬁﬁ “ Gov+

ernment office’ _cbrner "— the co.x;ner-of the Goverx_lment,offices.
Cantonese, Tai ma-thau *,%BE “ big jetty,” after the Old

Jetty there. .
Res1dency Road: ][Okkzen Jio ong ¢hhir 15. = :E}gﬁ',g
¢ Second King's house road,” second Kmor bemcr the (,hmese

way of calling the Resident Councillor:

Rope Walk: (1) Hokkien, Gi-hok ke i dr «Gibok
street,” so called because the Gi hok secret society had their

Kong-si house there formerly. Cantonese, Yi fuk kax%iﬁggg v

(2) Hokkien, Phah soh biang :f]‘;'?ff‘:% “making rope lane”
formerly. coéoa;ngt‘busk ropes were manufactured ‘there. [Vide
Kimberley Street (5)]

i
L,
[
r‘.
|




Ereferxed. to is- situated."

-
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~-Sandilands Road: Hoikien, Kot king-d 16 kau hau 16+

,5'” ﬁ% hfl%ﬁ‘% « passed rivulet, namber nine street,”

ie., the ninth street after crossing the Prangin Ditch from Beach

Stieet. C(mtoneec, Kwo kung Ghal tal kau thiu |0 H’%G

ﬁéﬂf&%ﬁ‘%
" Scotlard Road Ifol/zen, ‘Batu Gantong - /Kﬁ&ﬂﬁﬁi

Malay, overhanging rock ; there is a big overhaiging rock there.
'Seh Tan Court: Hokkien, S° Tan kong-si £ [\ )
after the Kong-si house of the Seh Tan cl'zyn. : Cantonese, -Shing

chau Kung-si l(/flgqé/_\'] N : -
- Sek'Chuan Lane.: Hokkien, Toim ai lai l'u* Fq 1‘5% aq

i blg aréhway inside "== within the big archway; there wasa big

ompound house- there with two entrances, over. ,each of which
thele was a big archway, the present bek Ohuan Lane being
formelly one of the two entrances. (Vide Chulia” Street, PART

» 1L ) Cantonese, tai-mun Tau luno-}( FEH'P [{é’g .

Stewart Lane: Hollkien, I\O'm Jdm téng au tL “"’é/)i
t Koan im. temple back\ .== behind the temple of the Goddcss Of

Mexcy Cantonese, Kun yam miu lmu %ﬁ E)‘a{ﬁ
Sunge1 AUJoncr (1)  Hokkien, 11 chio tia® i’iﬁbﬁl‘tjﬁ

¥ Peppel yard,” from the. court- yard thele where peprer is ex-
‘ .posed to be drled (2) Hokkieny: Ban Tek, IIonor 16- i%j f%%?

' the 104'1 where chop Ban lel\ Hon‘r owns.the pepper yard abO\e

’unlonese, Man tak fung kal E’J
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" ‘Tamil- Street: HoUczen, Klet leng “ban sdn Jfﬁ;%
LU “Kling market.” C’antonece Klt ling pa sat ni@ﬂ ;ﬂ
. --Tek Soon Street: (1) Hokkien, Tek Sun 1o - ]“/E'}‘ﬂ
(2) Hoktien, Cbha, tiwy an SE¥E 4% « Maxvell Road back”
(Vide Maxwell Road Part 1) : '

‘Thye Sin Street: Hokkien,’ Kobd -kang-4 to si-tiad 15

,‘%f—f—%m(%ﬁ% “pdssed rivulet, number four street,
i. e., the fourth street ‘after : cLossmcr the Prangin Ditch from
Beach street. Cantonese, Kwo kong " ohal tai si thin lo }B%
FomGsE o

Toa Aka Lane '."(l) Holkkien, ‘Phah-thih-ke  hang-i
:}’]‘ﬁ&{h;ﬁ;f—f « Beach street.small lane,” the lane that branches
off from Beach: atreet (Vide Beach- street, Part V.)..  Can-

tonece, Ta thit kal hono' chal :ﬂ’@éﬁfﬁiﬁi rjt (2) IIoMzen, Khm-
kong Jat “hoat” 16° ﬁﬁk%ﬁqhﬁ'ﬁ% « Carnarvon Lane cross
street;” C:mtonese, Kam -pong. 101 W ang kai {E‘%ﬁqﬁ{tj

' Transfer Road; IIolckzen Tek Sin chhiy pi* ke. 1 }[[ﬁ
F;,%ﬁy « Tek Soon’s house side strees. » Canfonese, 'lak shun

ok pin 7 23

. Unioh Street: . Hokkier, Po-I¢ ad ﬁ}' é ‘“ Pohce
back ” = behind the Pohce Courts. Cantonece, Po-li-si bau ﬁz}m

) & ERE

SJnd
L1
e




e
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Wa.terfa,ll Road: Ho]c/uen A ék to-lan, EE @J(F}%

the (Jhmeqe pronunciation f01 Ayer TerJun which means ‘ water

rlungmg
. Weld Quay: - Hokkien, Hai ki sin 16" A5 %
“sea-beach new road,” or Sin hai ki* ke %}ﬁ&%?ﬁ Honew
- sea-beach road.”  Cantonese, Hoi phe ‘}&& ¢ sea-beach.” . -
“ Weéstern Road : Holkien, Avg md* sin thiéng %IEE- Ui
% “red bair new cemetery,” so called after the Eurobéaﬁ new
Sai hoa hing @giﬁ( the Western grand
lane. .Péng an .h;fmg 45-&55% the happy lane: Cantouess, San

cemetery there.

bung mo fan %}iﬁ[%i& “new red bair cemetery.” Sai wa

hong @@% Pheng‘on hong ZF&"%
: GOVLR\T\IE\‘T OFFICES. ) i
., R.,IC: 0. Holkien, J1 oug koan _E% “ No. 2 ng s
; the -Governor bemfr the No. 1 King.
%f‘i

ﬁﬁ;‘ kong-pan-gé'is the Chinese pronunciaticn for company,

oftice”
N Treasury Hokkien, Kong-pin-gé khn -pang

i. e, the East India’ (;ompa.ny, the Government; and kho'- -pang:

means treasury - Cantonesc, Fu-fong }ﬁ% “ treasury.”

Stamp Office: (1) Holkien, BE ang-i thai & koan Ej‘& '

ﬁEZ Eﬁ “ bellmg doll-head Office.” Cantonese, ‘Mai kung
chai thau nga mun g /\f—fﬁﬁf"“iFﬁ ‘“selling doll-head ya-

men.”  (2) ]IoL/uen, si-tan koan ‘A& .[:HEQ si-tan =. stamp; -

Cantonese, Si tam kun ifuﬁﬁ

and koan means office.
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o \"Public Works Department:wa[o/cki'en:, Nid té*‘koa.}'
Eluip i
BEHE
Land Office: (1) Hokkien, Gi-lin koan ‘}j‘%ﬁgﬂ gi-lan
= wa.nt Cantonese, 'hiu tho thien H} :t% field land depart-
ment.} » (2) Holktkien, Té cho* koan L—ﬁltﬂ_% « land rent office.”

OmCIal Assug'nee 8 Ofﬁce /lo/olzen, P kiong si i"?&

« measuring land official.”  Canfonesey: Leung te kun '

53 p] “ Reporting poverty Oﬁmlal. . Cuntonese, Po kbung is

HEEaE)

Chinese Protectorate: (1) Hobkiesi, Goa koan X SR
s« Quter Office ” == the office that transacts business with the general
public..' Cuntonese, Phai kun }',@ -« Licence house” = house
whete licences under the C. D. 0. were issued.. (2) Hokkien,
Tai- Jlll koan j{Agﬂ Tai-jin literally means a great man, but

in Chmese ofticial circles it is used as a title applymo' to any mau-

darin of a.nd above the rauk of a Taotai, equlvalent in hnul\sh to

His or Your Excellency.: Cantonese, Mau wa kuid Fﬂ"ﬁgg
* wasking questions house ” = house whele female.nmmglants from
. China are examined under the. Women andsGirls’ -Protection

Ocdinaiice.” (3) Hokkién, Ho* ui si Koan = i%:j Eﬂ “ Protec-
ting Official’s Office” oftice of the Pxotector (of Chmese) -Cun-

~ toneseé, Tai yan nga ‘mun -AA#‘?F"‘ ¢ Tai- JlllS yamen. (4)
Hokkien, Cheng bu si koan ﬂ&ﬁ A) Eﬂ “ the govet»nmen,tr

. Loy e s N T 1 y : H . ) 7L
business official'y office.”” Cantonese, U wai si nga mun j&f%

“
"

..,
s

d
s

‘
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nJﬁFE‘ « Protector’s’ yamen ” (5) (;heng mo si- nga. mun
“ government ‘business official’s ‘yamen.” : CE

Marine Department: Hokkien, Hai ~koan - /&ggj
“ Haxboul Ofﬁce.‘ Cuntonese, Hoi kwan 1'-:; g‘g
-',, General Post Office : Hokkien, Phe koan %Eﬁ P Lel-
ter Office.””  Cantonese, Shun koan. I&Eﬂ

Supreme Court: Ifouzen Toa kok j([lﬁ “ big coml
kok being the Chinese pxonuuclatlon ‘for court. C’antoneee, 'lal

kot j(g “big court.” ° -

Solicitor General’s Department Ilo/»/‘wn, Koucr-,

pz‘m-_ge chig su (Z_‘\§Efﬁﬂkﬁﬂi _kong-p‘m-gg_—_—— company, i.e.,

the East Indian Company, and chig su means a lawyer. Canlonese,

‘Wong ka chong si I%Q;H‘(ﬁiﬁ “ Glovernment la\\;yer."

. Sheriff Departinent- Ilolze;z, Che-lip %_ﬁ‘ this s
~the (,hlnese pronunciation for Sherift, Cantonese, Fung pho ku.
ﬁﬁﬁg “sealing shop official.” (2) Hokkien, Hong chhir koa"
EFE g « Sealing house ofticial.” (3) ]lokkzen, Lé- long koa"

W]EBE Lelong is a Malay Poxtu;:uese word meamug aucnon,
and koa means official.

. Police Courts: ljo/meu Po-le JH¥E « police.”.._ C'aﬁ-

tonese, Po-le-si ﬂ{ij ] “police.” , A
"~ ..Coroner’s Department Holkkien, Glam si koa" jg—-‘

fi]

Eﬁé‘ “ exammmg corpse ofhcxal ” Canlonese, Im_s1 kun [

RE

y ”.r
2

- - o
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- Police Superintendent’s Office: #/ollien, Goi po-
1&-chii- ﬁf‘;‘&}%i “ouler polic'e_magistrate_.l” . ‘»Cﬁ(mtouesc, San
sham lau %}i%ﬁ% , __— .

Police: Station: (1) Holekien, Mi-ti liai /Eé:f]‘“
“ police house.” Cautoncso, Mata lin ﬁéfj}& (2) /juA/zelL

‘Ba lai KIEE the Malay word balai,a station. = -

Detective Police Station: Hoikier, An pai kencr IK

,{Qiia!j «gecret badge house”; detectives are called “secret-

badge,” because they, not wearing any. uniform, are supposed to
wear a police badge secretly on their persons.  Canfonese, - Am

phal kun % %ﬁ?

Marine Police Stat1on (1) Hoklien, Sun hat nid-tar

Hat “L«_@ %:ﬂ‘@ “inspecting sea polive houge.” . 'Cunt&uese,

‘Shui si mata liu j(ﬁﬂ] %:H‘%i shui si means marine. (2)

Hoklien, Stn bai ba lai ,ﬁ{_[&ﬁ[y{:
Criminal Prlson Hoklien, Kha khu keng . rEFl]

w foot-fettering house.”  Cantonese, Kam fong ﬁ*‘% “ conhn-

ing house ”

Debtor’s Pr1son I/oL/zm, Khmm clm kha khu kenrx

ﬁf‘")&lﬂ]f[f’ﬂ ¢ O\vu)O' debts pllson Canlouese, (Jhlnn chai

- kam %ﬁ@-ﬁ" « Debt prison.”

General Hospital: Hokkien, P1 Chhu ﬁ} E « Sick
house.” Cuntonese, Yi shanO' kun 'w’_i:._ﬁ"’ 2) Ilochzen, Lé

kun chhit %E}g “ Doct01 s house »

29
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MERCANTILE OFFICES.

Chamber of Commerce: Hokkien, Ang mé- sieng
kong- sn %‘[%Tﬁ/—\ nJ “ Euxorean merchants’ Kong-si.” Can-
lonese, Sai yan sheung mo kuk EA%#% “ Western
people s commercial business board.”

Hongkong & -Shanghai Bank: (1) \]i'[o/c/cz'en,, Hui
hong bang lﬁ%ngg Hui hong being the Chinese chop of this
_bank and bang=bank. Cantonese, Ui fung ngan hong EE% H$17
Ui fung being the Chinese chop of this bank, and ngan hong
means money firm-bank. (%) Hokkien, Siing bhai bang. _t'@

ll“(y # Shanglai b'mk ” Canlonese, Shung hoi ngau hong J:

f&ﬂ{ “ Shanrrhal bank.”

‘Chartered Bank; Fokkien, Cha-ta bang E%pcﬁ
/:c.Charlel-ed Bél‘lk.” Cautonese, Ch?.-la nga{] hong E;’;—J—iﬁﬁ
¢« Chartered Bauk.”

 Netherlands Trading Society: Holkien, Ho-lan
bang %[]ggﬂgg “ Holland bank.” Cantoincse, Ho-lan ngan

“houg %ﬂgﬁﬁ"

/Telegraph Office: Hokkien, Phah tang soi ‘koan
?Ténf}f(gﬂ “strikin'y brass wire office.” - ‘antonese, Tin po kak
%‘#E EJ “ electncxtv report board.”

Tin Excha.nge (1) Holkien, Chip snang 6 ﬁﬁﬁﬁ'

e assemblmg merchant’s place. C/Lntonese, Chap sheung so ﬁ
ﬁjﬁﬁ (2) Hokkien, Siak Kong-si ﬁ%/‘\ #] ¢ the tin Kong-si.’
Cantonese, Shek kung-si %/’\ '] ‘
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Opium and Spirit Farms: (1 Hokkien, A-phitn
kong-si E{Eﬁ/’\ %] “opium Kong-si.” Canrmzese \'ga phin
kong-si EH"‘_/Z,.\ n] (2) Hokkien, Chii kong-si {'E(L\—E_]
# Spirit kong-si.” Cantonese, Chau kong-si m/_\ H)

Municipal Office: (1) FHokkien, Ab st koan . W*@gﬁ

ah st=the Malay word hasil, meaning tax , and koan means office.

(2) Hoklien, Chiii s& koan 7}(1@% “ water rate office.” (3)

ok kzen, Koncr pé kiok Iﬂ-ﬁﬁ ¢ works department.”
Town Hall: ]To/lmen, Ang mé: konor ko:in %I:'E/-\éﬁ

“ Buropean club.”
Chmese Town Hall: Hotlien, Pcntr cheang kong koan

qigf\é'g Cantonese: Pheng cheung kung kun .ZF-E/\f

The Medlcal Institution: ]fok/czm, Lam hoa i 1*

ﬁ%% [S'—“‘ Cantonese, Nam wa'gi in ﬁ'j@% [(913

St. George’s Church: Ilokkien, Ang mo tod l6-pai-tiy

ﬁl%ﬁﬁ%ﬁ'ﬁ' . European big church.” -

Church of Assumption : Hokkien, Sek-lin-nilé-pai-tig
@gﬁ%‘[‘ﬁ‘mﬁﬁ « Burasian Church.”
Armenian Church: IfoUuen, La- song l(, pa1 tlg‘ B

%m%ﬁ la song being a corruption for Lwon of . the
Philippines Islands, and 16-pii-tig means Church. S

Penang Free School: ]]oL/czen, -&ncrmo oh %]:Eé%

“« Ruropean school ”.

- 8t. Xavier’s Institution: ]fo/lrzen, bek lan:ni 6h

‘ @ r%ﬁﬂ « Burasian School.”

;
3
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St George S Glrls’ School Holkien, T h 3[{»_%%
“girls” school ”.
Convent Hokkien, Niko am }“E#ﬁ}ﬁ “nunnery.”

Canionese, Ku leung lhong ﬁﬁ&&"i 6 lddl(s house’ ,bhe ladies
bemcr the nuns.
' Government Hill: Hol:kien, Seng ki soa” ﬂ.hﬁm

“ Hmstnw flag hill® C’awztonew’, b]nng khl san ﬂ)ﬁ Lu

i Dato Kramat Garo.ens Hokkien,  Ong ke hoa hui®
:E ?EE] “ Gov ernmentgaldem » Cantonese, ‘Vong ke fa iin

r"‘ <H‘

Waterfa.ll Hokkien, A-ek to-lin BE 66 B[4+ « Ayer
turjun* — water plunging. Cantonese, Shui mo j(ﬁﬂa

Race Course: Holckien, Phati bé khoan Eﬁ %% “ 1un-

. .
ning horse field, * Cantonese, Phau ma chheung E@ Pé%,

Esplanade : (1) Hokkién, Chhai po- El:ﬁi “ grassfield.”
Cantonese, Siu kau chheung /j\ﬁﬁiﬁ “small parade ground.”

(2) Holkien, Phah kit po :}’Tf‘l‘}j:fh striking ball field” ~ Can-
tonese, Ta po te *T{jﬁi-m ¢ striking ball mnd ”

" Fort Cornwalhs lfokAzeiw Ang mi- sia» LE
« European cit ” Canlonese Phau t! L ¢ fort.”

» Npe.w J}etty. (1) ’j[oAAZe;f]OI'];}»f.]%le--lhfaof:'téﬁﬁﬂﬁﬁ
“ron landing place.” (2} Hokkien, Thih kio i;,-h S iron blld(re "

0ld Jetty: Foklion, Koan-ii kak pabian B f—fﬁﬁ@_}—‘
koan a4 kak=R' C. 0. front, and “pabian " is a Malay word for.jetty.

.: Sr;

/
/
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Residency : ‘Hokkien, Ji ong- cbhy - =% JF JE «No. 2
King’s house.”
Ch1nese Consulate: Holdnen, Tai chheng kok leng

s hd j:fl‘]- E%H—'} “The Great Pure ngdom Consu-
late.” Cuntonese, Tai chheng kwok leng si fu j((l’-] mﬁ@ﬁ

The Temple of the Goddess of Mercy (in Pitt Street):
1) Hok/cien Koan im ﬁéng J-jé;i “ Koan Im Temple,” Can-
tonese, Kun yam miu ﬁiﬁ (2) ]fok/.zen, Kono' hok kl()llg‘
%‘ﬁ‘; i «Quang-tung and Fubkien temple” = Cantonese and

Hokkien temple.  Cuantonese, Kwong fuk kung I%mﬂl (=)

The Temple of the God of the Town'(in Jelutong) :
Hokkien, Séng 6ng bio %@EB the Seng Ong god is ‘supposed
to take liis appointment from Yama, the ruler of hell, to whom he
has to report the doings, good or evil, of the people in the town
under his jurisdiction. 7The Chinese consider this temple to be
the most approrriate cne for taking oaths, such as that of cutting
oft cock’s heads, etc. Canfonese, Shing wong mia ﬁ]}ﬁ@

The Temple of the God of Carpentry (in Love

Lane):" Hokkien, Lo pan Ko bio S “!"‘EB “ Lo pan’s ancient

temple.” "Cantonese, Lo pan ku miu @méﬁg

The Temple of the Three Precious Ones—the

Buddhist Trinity (in Ayer Itam): Hokkien, Kek 16k si /‘ﬁg%%
“ Supreme felicity ‘monastery.” Cantonese, Kek lok chi gz

égé:_\'i: (2) Hokkien, Sam pé tién E%;ﬂ& ¢ the court.of the

Three Precious Ones,” so called after the shrine of the Bud-
dhist Trinity inside the above- mentloned ‘monastery. Cantonese,

Sam po tin -—ﬁﬁx

ity
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The Temple of Phllosopher Lao-tsu, the founder
of ]aulbm :  Cantonese, Chheng koan si ?ﬁ# ¢ clear- view
monastery.” This temple is situated at the‘top of a hill in Paya
Rubong, and is approached by a path consisting of a long flight
of _giranile: sléps A'known as the Chhenv ji chin :1:_‘@’ the
1200 steps. Cantonese, bhheng kun cln zgq#

The Temple of the Local Deltles. (1) Hokkien,
Tod peh kong 'j(ﬂf]é} C’an,ionése, Tai pak k‘|'11g';:: */fﬂé'\
(2) Hokkien, Pin thad kong ASUEZA One in KinAg: Street,
one in Tanjong Tokong, one in Ayer Itam, etc. Cuntoriese, Tho te
kung 4 Ht /A ‘

The Pleasure Club i [H] guﬁ"? (in Chulia Street):
Holkkien, T&n han piét so. Cantonese, In han pit sii.

The Penang Literary Association VI 2 (near
the Espianade): Hokkien, I Liin chai. Cantonese, 1 man chai

' The Chinese Club 5 [%] (in MacAlister Road) :
~Iokkien, Chheng hong kok. - Cunfonese, Chhing fong kok.

The Anglo-Chinese Reading Room FEJfHit
(in Chulia Street) : ]/ok/:wn, Chui nge hien :;ﬂﬁg}]— Clan-
tonese, Su'nga hin +ﬂ‘ﬁ$}

, - CHINESE KONGSI-HOUSES.
NOA HOKLIEN. (Names romanised in Hokkien sound.)

St Khu Jifj Kong:si C-hop Liong San Téng-%gu_lﬁ ggn:on
: ) uare

, Kbhu Kf§ » B San Tong 3'(”_,'“" é;feld
. uay

S "l'{.m' [ﬁ{ .
, T M, . Su Ti Tong gk - Chulia.

-St. Ghaut .
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S le ﬁ( Kong s Chop Km Liong Tong j(‘—‘gi ]gff),ec;]b

1 ¢ To E A Sel Tau.
ing Chhoan T0n x— en
& & JH Court.

» Ui 1"5’5 ” - I,,' .Chl len Tong %m@ﬁ J.elutong
,, Tia® 91% - 5y Chheng Ho Tong ﬁ}ﬂﬁjﬁ Carnar-
’ ’ VO

n St

. \ .
" 'Ong' f o Thal Gqu Tong j&ﬁ"i Penang
oo Road.
B. CANTONESE. (Names romanized in Cantonese sound.)

’F""%@éﬁ Leng yeung ui kun; leng yeung is another name

for san leng ¥}~ and ui kun means meeting- '

house.” (In King Street.) -

@éﬁ ui kun; ui stands for san ui a‘f)r@’ and kun

means house. (In Blshop Street.) ~

a éﬁ' Ul leng” kun; here ui stands for si ui DB@

leng stands for “kwong leng }%@ and kuu

. means house (In Muntu Street )
@ééﬁ .Heuncr yap kun “heung town house.” Heung
stands for heung shan %LI_[ (In King Street).

4
[
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ﬂiﬁ%[ﬁg Ng shi ka miu ;- «Surname Ng family temple.”

(In King Street.)

;’EEE %E' I$ Leung shi ka miu ; © Surname Leung family tem-

7 (In Muntri Street.)

ﬁ‘f&%‘{ﬁ Wong shi ka shuk; “Surname Wong family

I
B 5.6

school.” (In Penang Street, )
Li shi kun; ¢ Surname Li house.” (‘In’ Love Lane.)

Tun fan kun; the Kong-si house of the people "of
surname Miu. (In Penang Street:)

‘Eﬁ@é‘g Ku shing ui kun, “The ancient uly meetmn-

house ”; this is the meeting-house of the people of
the- fullowing four surnames Lau ’g]j Kwan E,,ﬁ

Cheung ;E and Chiun i_ The words "ancient

city’ bear reference to the story of the  Three
Kingdoms,” in which four notables of the above

surnames. respectively adopted each other as bro-
thers. (In King Street.)

i];m %I&'ﬁ Ng fuk shuun ¢ the five Llessings college”; this

- is- the Kong-si house of the people coming from
_the followmg twelve districts of the Quang-tung

(Canton);Plo\mce, viz,, Nam H01 %@ Pun-u

@ﬁ% Tung kun' E{"‘“ Shun tak |[§ }E
" Heung shan %LU San onm a‘f}r% Sam shu

_:-‘_7]( Chhung fa ﬁw Chang shang @ﬁ

- .Ung mun %FF‘ Chhing un PE@ Fa un

FEIBR (In Chulia street.).
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C. TE-cHIT. Name romanized. in Te-chiu sound.

%/I%EB Hang kang kia bio, * Han river family temple”; -
g <o called after the name of a river near Swatow in’’

China.

D. KuEH or Haxxa. Names romanized in Kheh sound.

aéﬁ Ka in fi kwon ; ka in = ka ying chow, and fi kwon
;’an!@ " means meeting-house. (In King Street.)

%}Heeﬁ Fi chiu ti kwon; fi chiu = Wai chow. (In Prangin

¢

Road.) /
Chen liung kwon; cheu st&uds for chen shang

WHERE

m and hunrr stands for liung mun Rqu
(In'King street.)

t%ﬁﬁ‘ Yin shio kwon: 'his is an old Kong-si house of

the Kheh people. - The name is simply a fa.nc_y
B one. (In King Street.) .
}‘T\(*éﬁ Yin thai kwon; yin stands for yin thiu ‘12

and thai stands for thai phu *}ﬁ (In Toa Aka
] Lane )

hbung stands f01

ﬁﬁ% g’ﬁﬁ Chhuncr chhang fi kwon; chbung

Chhung fa ﬁ{t and chhiang stands for chhiang

yieu f‘ié . (In Prangin Read.)

(¢) HirLay, Names romanized in Hailam sound.

‘ };N‘@gﬁ Keng chiu ui koan; keng chiu = kengchow. It is

also called" tliien ho  kiong -‘EFQ meaning
‘the Temple of the Queen of Heaven. (In Muantri

Street.)
' 30

Bl
b
W

%

Lo
by

¢
-
e




234 CHINESE NAMFES OF STREETS IN PENANG,

B

Lan teng kok This is merely a fancy name. (In
Church Street)
(f) SHANGHAI and NINGPO Name lomanued n Mandarin sound.

If\ﬁﬁ‘ San chiang kung 50, “ Three chiang public-

house,” the three clnangs (also pronounced kiang)

being che kiang %/]: klang su /_[ﬁ and

kiang-si yT P three provinces in North East

China. . -
A LIST OF SO\JE DISTRICT NAMEsS IN PENANG.
Parr I- In Town.

Bakar Bata: ]loMun, Chm“ 'i. io {ﬁ%@% “ Bnc]s-

kiln,”

Dato Kramat : - Hokkien, S kham tiim [m yq r,i_:,‘ “ four

.shol 8" Cantonese, Si' kan tin w Fgﬂ]g

Dhobl Ghaut: Hoklien, Sé pé kid b’-tﬁﬂ'ﬁ “'wash-

. mg c]cthes bridge.”

Jalan Bha.ru Ho/:/uen, llOl]‘f-IO L‘.FER “ middle road ”

Cantonese, Chung lo EFEQ

Kampong Bharu ‘Hokkien, Toa chhit klia *tﬂ}]ﬂ]

“ Big txee foot.”
Kebun Limau;

Ho/.':/;ien, Kam-@ huj» *‘H‘ﬁﬁﬂ
Cantonese, Kam chai vn *‘H’(—?[ﬁ_]

+ ¢ QOrange plantation.”
°

Pulau Tikus; - Hokkien, Pht lo ti kut ]?%‘E‘(LJ‘]"“-

Rifle Range; Hokkien, Phah chhcng po :}’]’%tﬁ
“Flrmg gun field.”

oo

1
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Sepoy Lmes f[o/r/ten Si pai po bé‘i:ﬂiékm si pai =
sepoy ; por = field.

Tarek Ayer; Hokkien, Gi chbia chii 4:$7j< “ Bul-

'untonese, Nurau chhe shui 4—‘-$7j{

Titi Papan: Hokkien, Tialt kid thaf IEF,JM- EE # Sus-
pension bridge head.” Cantonese, Tiu khlu thau ﬂ; ﬁ&jé

lock-cart water.”

Ujong Pasir, or Prangin : Sit boé it «town end.”
Cantonese, She me "‘i% '

Part II. Up-country,

Some of the names are romanized in Kheh sound, as the

. up-country districts are inhabited more by Khehs than Cantonese:’

Ayer Itam: Hoklkien. A ydi lim EE@’W]%

Ayer Puteh: Khei, Kung sisan J\T)] [_I_I “ Kong-si
hill.” ’

Bagan Jermal : Hokkien, Ofn to ?@i}' “bay.”

Balik Pulau: Hokkien, Phi 16 {ENE Kheh, San poi

[J_[:{gff‘ “hill back,” i. e., the back of the Pentland Range.

The town is called Pho iZQ by the ‘Hokkiené, and Tanjong by

the Khebs. Balik Pulau village is called Kung-si, or Bokkan,

which is a corruption of the Malay word “ pekan,” and the
only street there is called fu lo kat chhong ‘}f,}}%fgfﬁ%
Balik Pulaul Hill: Hokkien, Phai tai téng *@%TIE _
Kheh, Phau thoi tong 15 TH
B/atu Ferringgi: Hokkien, Batu téng-gi ,’g(ﬁ{;_rﬁ
Kheh, Ma tu tin yi }g(ﬁTﬁ_

“ Fort top.”
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Batw Itam: Hokkien. Batu I-tam ﬁﬁ%/)}é Kheh,

Clin kau lung @ﬁ“ﬁg ¢ Christian place,”
Batu La,ncha.ng Holkkien, Batu ban c}nang )&Hﬁ

Eafie

Batu Uban f[oUzen Batu ban ,&fﬁ;ﬂﬁ

Baya.n Lepas: Hokkien, Ma lak pai W)/\ﬂ}:

Bukit Penera: Nii* téng %:é]‘g “ hill-path top.”
Kheh, Au tang [H”E “ valley tep.”

Gelugur; Ahel, Liong. hang hiau }ﬁ‘\i}"ﬂﬂ “eold

~ streain mouth.”

Gertak Sanggul: Hokkien, Boé o }%d,ﬁ «last lake.”

Kheh, Bl fu %/ﬁﬂ

/ Ginting" Hokkien, Bim (éng y]a Kheh, Vun ting kok.

I]’Q Vun ting is &’ coxruptlon for  Ginting,” and kok means
' corner,

Jalan Bharu ]fo/duen, Sin 15°-thai -;f)'r'ilﬁlﬁ “new

]\/zeh, Sin tu thiau %f)?/}ﬁz ﬁ
Jelutong; I;_fo]ckzen, Jit 18h tong B\?f{ﬁ:j

\ Pasir Bla.nda.: Kheh, Chuk sa wi 'ijl/l‘fﬁl “ Bamboo

landmg place,

_sand enclosure.”

Pasir PanJang' Hollien, Tod soa por j{@ ifﬁ “ Big

sand field.” " Kheh, Thaisa pu j‘@kﬁi
Paya Trubong: Hokkien, To bong lai fR[SEHY to
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bang is a corruption for Trubong, and Jai.means inside.
Permatang Pasir: Hokkien, Mang-gi kha EEHZH,I_[]
“ Manggis (mangosteen) foot.” Kheh, Sa kong "//L 'ﬁ] “ sand
hill.” :
Pondok Upil;
g

Pulau Bétong‘; Hoklien, Phi [6° bitﬂtan’g ﬂyg@‘}m

Hokkien, O- pir [HJ38  Kneh, O bi

- Kheh, Fulo mit tong ‘]?”EE?E

Relau: Hokkion, O lai jigly “lake within” = inside

the lake. Akeh, (1) Fu lo wang {‘Q}Xfé*fﬁ (2) Lau kong
E% “Q0ld stream.”

Relau Hill: X Theh, Nga kong chhai Eﬁj% “ the hill
fortress.” -

Sungei Ara: Khkeh, Sin kong ‘%}f% “new slream.”.'

Sungei Burong: Kheh, Sung kiau vu yiung. )

Sﬁngei Kluang: Holkkien, Bang kha lan ‘é‘gﬂﬂ]%
= ¢ Pengkalan” which means “ landing place " in Malay. -

Sungei Nibong: Khek, ’Suncr kiau li bonlo*

Sungei Penlng Kheh, Sung kiau pin lonO'

Sungei Penmg Hokkien Chia® chiii king /ﬁ}k%
« Presh water river)

Sungei Rusa: Khel, Sung kiauliu sa.

Sungei Teeram; Hokiien, Ko& soa-d ’E!U_[f;
Over the hill.”
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Tanjong Bunga: Holkien, Kob soa® Y |[] « Orer
the hill” . ‘ 1 ' :

Tanjong Tokong: FHokkien, Piin thaii kong si zlg*ﬁ

/’\]]/[[1 “ God’s 1<let" Kheh, Hol tsu tsz ,ﬁiﬂi# ‘“sea-pearl

monastery

Teluk Bahang ]-fo/rl'ien, Lan chio bui® Es;f@@

‘ ¢ Pepper plantation.”

Teluk Xumbar: Hoklkien, Kong pi &\El Kheh,
Kum pa. o ’ ’
ISLET3S IN THE VICINITY OF PENfi\NG.

Pulau Betong : Hokkien, Phi 1o: blt lanjg‘]?,yﬁ"g-}ﬁ
~ Pulau Jerijak : (1) Hokkien, Phi 16- ji jiak 7?”5%,._‘\
Cantonese, Muk kau- shan 7"7(1‘4”-1 “ earthen-pot hill ” = hil|

Y

of the shape of an earthen pot. (2) Hokkien, Thii ko su Jg

' %Hliﬁi « Lepers’ island,” called after the Leyers’ Hospital tI‘)ere.

Pulau Kra: Hoklien, Si 4 lllﬁ'ﬁ" “islet.”

P}lldu’ Rimau: Hokkien, Aé=d si }F‘Lf-”-;hibl “tigers
island.” ; -

Pulau Tikus: (1) Hokkien, Péh si PR * white
island.” (2) Hokkten, Phit 15" kiet chi \]?*fﬁ'ﬁgﬁ Malay
“Pulan Kechil” = small island. :
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A LIST OF NAMES OF SOME PLACES IN PROVINCE
WELLESLEY AND DINDINGS.

Province Wellesley : /Io/Juzcn, Ko l(dl]O }5'%
“over the harbour.”

Ara Kuda: Hokkien, A-lah ku-td E{Ej{'l]ﬁ:ﬂ‘

Ara Rendang: A-lablang EEQQIJEIS

Aur Gading: Hoklien, Song-kai loa %}g\;ﬁé Sungai
dua, .

Bagan Ajam: Hokkien, Chiv ong ia thaa JE) EER 58
¢ Chiu god head ”—the place where the god is~whose name is
Chiu. _ |

Bagan Dalam: Alek, "o shui bhbong ﬂ(j< ¢ Ke-
rosine oil tank.” B

Bagan Lalang : Hokkien, Si-kak hoi" mﬁ@]

-4 square plantation.”

Bagan Luar!: [{okkze1z, Bang liad ﬁﬁ]% “ net-houses”
= fishing houses.

Bagan Tuan Kechil : Hokkien, Chiin 16* thau o) %B:a
wyessel landing place.”

Bukit Mertajam: Hokiien, Toi soa’ kha j(L“HH]
« Big hill foot.” Alheh, Thaisan kiok j(l_u}]ﬂ]

Bukit Minyak : Hokkien, Tam-md (Damar) soa" ‘/ﬁt%
|| *Damar bill.” Kheh, Pa ma san $ il L

Bukit Seraya: HoL/ueu, Sin pa %}?Iﬂ “new forest.”

Kheh, Shin, pa %tﬂ

Bukit Tambun: Hoklien, Tambun %’{L’t Kheh,
Tam mun iﬁm - ' o
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Bukit Tengah: Holkien, Bukit téng-ga I&ﬂ:T}

Kheh, Vu tsz f,eno' .a _3:_.?.‘]"%;

Butterworth Hoklkien, Pak hii :ﬂj@ “ north sea.’

Cherok Tokun: ][onwn Tok-kun t6- ‘E’f%ﬁj— -Kheh.
Tokun tu ’gﬂiﬁ' ,
Jalan Bharu: Hokkien, Sin 16--thai %}’rﬁ‘ﬁ@ “pew
Kheh, Sin thu thiau %ﬁﬁﬁ
Jurw: Hokkien, GThi FEJRF Khel, Ngi fu F ¥

Kapala Batas: Hokkien, Pa-la ba-tai

landing place.”

Kubang Semang: Hokkien, Ko-pa sam-bang %E
E? Khel, Thai ng tham j(ﬁ‘(‘% “ Big fish pond.”

Lahar Tkan Mati: Hokkien, lkan mati.

Machang Buboh : Hokkien, Pa-sia 'to:

L j{/_wh; Ta _Siak tu *T%Ht

Maklom : (1) Hokkien, Sin b Hr[] «new plantation.”

(2) Hokkien, Pa-tang (\Batang) boé E‘%% ‘“ Batang end.”
Méngku‘ang Ho/»/oz'en, Mang kuahé Kheh, Mang kang
. Nibong Tebal : Hokkien, Ko ien IBNH “ Krian.”. Kheh,

Kow yeu.
Padang Manora Hokkien, Jara.

Pagar Tras: Hokkien, ¢ Pa-sia Lo séng- -ug B%Ht%
-i the Lioly church at Machang Bubob. Kheh, “Ta siak tu”

shin thong ﬂ%ﬂt% 'ji

B
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Parit Buntar: Hokkien, (1) Sin ba lai %}i‘)ﬁ(ﬂjﬁ “new
station.” (2) Bin ta ‘i i

Penaga : Hokkicn, Piin ni ga Zb:g%
Permatang Bandahari: ][o//uen Ba'tang ha li ,'i’igq

HH

Permatang Pasir: ]‘[olc/cieu, Batang 'P‘asi'r'; ]\"/w/r,
Matang Pasir. : ’ ’

Permatang Pau Ioklien, Batang Po ){;( m{‘/‘]'&\ I\"/w/i',
Matang pu %%’fi‘ﬁ

roko Brangan; I[o//zw Léng chui tiam (4,\]k}u “ cold'

Kheh, Liong shui tiam ‘/\ 7](}_5

Sempang Ampat; Sin pang im pat f}fﬁ'{%;&‘ :

Sungei Bakap ; Hokkien, Jiamy 1’}%% “Jawi”  Aheh
Yan yi. -

Sungei Derhaka: Iokkien, Sungei laka. Klieh, Sa
kong mui ‘/ ﬁ]lszé ¢“gand hill end.” -

Sungei Rambai: Holkien, Kang .kha }ﬂ]]'% “river
foot.” Kheh, Kong ha }’%}T “river below.”

Tasek: Kleh, Pa seh.

Tebing Tinggi: Hokkien, Soa"-i LUﬂ" “small bill.”

Dindings : f[ol%:ien, Kaid s jl"hllﬁl_ “ ﬁix_me «islands:”
Kheh, Kau chi liu jL-F- H3 ¢ nine links.” ’

Bruas: Hokkien, Jisloh sa H Pl

Lumut: Hokkien, Ang tho kham %‘[/}?’m}] ‘“red earth
cliff.”  Cantonese, Hung hom %I(]ﬁj]

Pang‘kor Hoklien, Pang ko ‘_;fgrgj

drink shop.”

31
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' INDEX . OF THE STREETS.

Akui ke

A-rbign kohg-si ke
A-id i-tAm’ 16-

A ék to-lin

Ang md- lor

Ang. mé* ki thidng

Arig mor Oh chéng

Ang mé* sin thiéng -

Ban an tii
Ban Tek hong 16
Bang-ka-l{ hang

{ Batu Gantong
Béng hi tai
Béng san 15:-thail
Chép chhii keng .
.Chép-ji keng
.Chap keng chhi
Che-ti ke -
Chha kang ke

- Chhi 1o<thaa
Cha, tian i
Chha:tiar a7
Chhat bok ke

Chhat-po- bai-ki"l5-

Chheng idk keng

Chid long 16:-thau .
- (i-hin k3

Gi-hin-ke 15*-thai
Gi-hok ke
Goa koan |

- Ah Quee Street
‘King Street

Ayer Itam Road
Waterfall Road
Northam Road or
Street
Northam Road
Farquhar Street
Western Road
Kulim Lane
Sungei Ujong
Argyle Road
Scotland Road
Kulim Lane :
China Street Ghaut =
Chulia Lane
Queen Street =
Carnarvon Street
Penang Street
Bishop Street

.Chulia Street:Ghaut

Maxwell Road

" Tek Soon Street

Bishop Street
Esplanade Road
Magazine

. Church Street Gbaut

Church Street

" Church Street Ghaut
“Rope Walk
- Downing Street

Fa-rquhér

!

,..ﬂ
W
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16 pha teng

(i chhia ke

G chhia chdi

G kan-tang

Hai ki" sin 156~
Riang-king 15

Ho- chin tia® |

I16- seng kong-si ke
Hoan-4 hi-hui* ke
Hoan-4 thidng

Hoé chhia 15-.

Hong chhia 15

Hai chiu kong-si ke
Ia kha

Gia-lin a-teng

Ji dng chhu to
Jit-16h-tong 1o
Jit-piin ke

Kam-4 hai®
Kam-kong lai
Kam-kong-lai hoai® 15
Kam kong mé-lak-ka .
King-d khad

Kau keng chhu

Kad keng chhiiad
Kéng kui ke -

K hit Héng Bi 1o
Khai Héng Bx bi-ka.
Ki-lin'ho:

Kiam hi-4 hang
Kiam hu tia®

Kién goan ke
Kiet-léng-4 ban san’
Kiet- I(,ng i ke
Kiet-léng-4 ke 16--thai
Koai® lau -4

Koai® laii-4 16--thai:
Koaun-4 kak :
Koan im téng ad’

Magazme

Prangin Road
Burmah Road
Chulia Street

Weld Quay

Hong Kong Street
Sungei Ujong
ng Street )
Kwala Kangsa. Road
Carnarvon Street '
Gladstone Road.
Brickkiln ‘Road
Prangin Road

Pitt Street

Hutton Lane A
Residency Road
Jelutong Road
Cintra Street.

Dato Kramat Ro'\d
Carnarvon Lane
Toa aka Lane
Kedah Road-"
Beach Street .
Penang Street
King Street

Keng Kwee Street
Prangin Road -
Ma\twell Road
Green Hall

Fish Lane

Prangin Lane
Armenmn Street

Chowrasta Road or I‘amll Stree -

King Street or Chulia Street-:
Chulia Street Ghaut i

Acheen Street.

Acheen Street Ghaut .

R. C. O. Front

Stewart Lane
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Koan im téng chéag

Koe king-a

Kot king-4 sin 1o .
Koe king-4 t& it tiaii 15
Koe kzing-zi té i1 tiad 15
Kod king-4 t& sa» tiah 1o
Kot king-4 té s1 tiafi 16+
Koe k‘mg -4 18 go- tiad 15°
Koe kang-4 t& 14k tiat lo-

" Kot king-4 (& chhit tiaid 15

Kot king:4 1& péh tiau 15
Ko& king-d té kay tian 16
Kéng hok ki hing -

Kia Ho Hap sia ke

Kia Hé-seng kong-si- ke
Ki kha khu

Kiir-tang ke

Kiiin- tanrr toa peh kong
Lik chhg 15

Lam chhan-i4

Lam hoa i 1" ke ;
Ldng chhia téng pai koan
Léng chiak ch]m chéng
Lién hoa hé- o

Liong ‘san tang lai
Lo-lin-ke

Lii-song 1é-pai-tig chencr
M4 kau ke

Mi" soa™ ke

Oan thai-4
Oan-té- 1o /
Pak kan lai

P3 sat ke

Pang long

- Peng 'ping 16°.

Phah-chidh ke o
Pliah chioh ke [5--thai
Phiah phat ke
Phah soh bany

.

Pitt Street
Bridge Street
MacNair Road-
Magazine Road

. Noordin Street

— Presgrave Street

Thye Sin Street
MacCallum Street
Katz Street
Cecil Street
Heriot Street
Sandilands Road
Market Lane -
Queen Street
King Street
Penang Road
Penang Street
King Street
Magazine
Carnarvon Street
Muntri Street

. Penang Road
Penang Road
Farquhar Street
Cannon Square .
Chulia Street
Bishop Street
Penang Street
Kimberley Street
Prangin Road
Bagan Jermal Road -
Che Em Lane

- Market Street .
Bridge Street
Barrack Road
Acheen Street
AcheenStreet'Ghaut;
Cintra Street '

Kimberley Stteet or: Rope Walk

A

o

& s

I
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Phah tang ke

Phah thih ke

Phah thih ke hang-i
Phi chun 15 '

Pia® chhu 16°

Po 1& aii

Po 1€ khai

Pin that kong hiug

F STREETS IN PENANG.

Armenijan Straet
~ Beach Street
Toa Aka Lane -
Phee Choon Lane
Hospital Road
Union Street
Light Street
Armenian Street

Pin thati kong hang lo-thai Armenian Street Ghaut

Syt Iin kong-st ke
Sin Tan kong-si ke
31t Ti* kong -si ke
81" Tiu" kong-si ke
Séng hong bis 15
Sek-lan-ni hang
Sek-lan-ni 1¢-pai- t an hang
Sek-lan-ni 6h chéng
Si-kak chi*

St kbam tiim-

Sia boé |

- Siang L6 chhii chéng

Sin ban-san

Sin hai-lam kong-si ke
Sin hi-tal

Sin ke

Sin ke hoai" ke
Sin-ke thait

Sin tofi-mui"-lai
Qoa" that ke
Siin-tek kong-si ke -
Tai jin koan

Te-chiu ke

Te-chiu kong-si al
Tek Siin chhi u pi* ke
Tek siin 16

Chulia Streei Ghaut,
Seh Tan Court ‘
Kimberley Street
Caruarvon Street
Bridge Street

Love Lane or Muntri Street

-4 Argus Lane
Farquhar Street
Carnarvon Street
Dato Kramat Road

Beach Street (Ujong Pasir)

Leith Street
Market Street Ghaut
Muntri Street
Drury Lane
Campbell Street
Cintra Street
Buckingham Sireet
- Campbell Street
Kimberley Street
Bishop Street
Downing- Street
Kimberley Street
Pitt Lane.
Transfer Road
Tek Soon Street

Thai g hang (or thai gi au) Malay Street

Thai gt hing 16°-that
Thai ko hang

That tiad 16

Thé kho (or thaii kho') ke

‘Malay Street Ghaut
Muda Lane
Magazine Road
Beach Street
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Tiau kid thaa

Tial lang ke
Tiong ke

Tiong 16

Tod ba-lai

Tod chhal hui* lo:
Toa chheng khang
Toa chii chi®

Toa ke

Toa ke 15--that
Toa lo* aii

Toa mau" la
Toa-mii"-lati hoai® ke
Todi mi lat lai
Toan 16:-sin

Todn pa-li

Penang Road (Titi Papan)
Penang Road

Beach Street

MacAlister Road

Pitt Street

~ Race Course Road

Cannon Street

Chulia Street Ghaut or Pitt Street -

China Street

China Street Ghaut
Perak Road

Chulia Street
Carnarvon Street
Sek Chuan Lane
Beach Street
Green Hall

W
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v

The Orang Laut of Singapore.
« We tack not now to a Gallang Prow.” Kipling.

At the time of the occupation of Singapore by:the British,
there were living on the island, then densely afforested, one or
two races of natives, known as the Orang qulang and Orang
Selitar. The former of these lived on the river ‘of' .t;he same
name, the latter along the rivers of the- Johore Xtrait. "Some
accounts of these two tribes was published by Logan in Vol. i. of
Logau’s Journal in 1847, and illustrated by outlines qf lieads:
The Kallangs were removed by, the Tumunggong of Johore
from the Kallang river to Pulai River ihen ‘the lslf.n}d was
ceded to Britain. They formerly consisted of 100 families, but
in 1847 the small pox bad reduced them to eight. They were
said to have lived exclusively in boats, I}either bqnldmg huts nor
cultivating any plants. Their language at that time appeats to
have been Malay, and neither Mr. Logan nor Mr. T'homson
who described the Orang Selitar were able to elicit any words
of their original language. Of these races it is not easy now to
find any traces, as they have- become: amalgamated ) with the
Malays, adopting not only their language but also tl)eu‘ customs
and religion. Lately however the authors of this vote visited
Kampong Roko, on the Kalang river, and made an attempt to
collect what information was procurable concerning this inter-
esting people. They were accompanied by Mr. R. H. Yapp (of
the Cambridge expedition) who took photographs of sowe of the
older men who were stated to be of this race. ~Kampong Roko
itself is a Malay villige of the ordinary type, built on a mud

Dbank of the Kalang river and containing a ‘very mixed popu- -

lation. The natives have for many years em'ployed themselves
in fishing and in preparing Nipah leaves for cigarettes-wrappers,
so that the ground is covered for a considerable depth with a
dense mass of waste fragments of leaves. We visited the vil-
lage on Nov. 12th, and sought-out the oldest inhabitants, the
Batin Jenang, and an old man named Rabu, together with one
or two others, and spent a long time with them in endeavours to




